Меморандум за разбирателство между правителството на Република България и Федералното правителство на Германия за сътрудничество по Член 6 на Протокола от Киото към Рамковата конвенция на ОН по изменение на  климата

Правителството на Република България, представлявано от Министерството на околната среда и водите и Министерството на финансите, в качеството си на компетентни институции по този Меморандум от българска страна, наричани по-нататък “Българска страна”
и 

Федералното правителство на Германия, представлявано от Министерството на околната среда, опазването на природата и ядрената безопасност в качеството си на компетентна институция по този Меморандум от германска страна, наричано по-нататък “Германска страна”
Припомняйки, че Република България и Федерална Република Германия са страни по Рамковата конвенция на ОН по изменение на климата и Протокола от Киото към тази Конвенция, 
Имайки предвид член 6 на Протокола от Киото, който предвижда прехвърлянето на единици редуцирани емисии (ЕРЕ) от една страна на друга страна, в резултат на реализиране на проекти “съвместно изпълнение”, целящи намаляване на емисиите от антропогенни източници или увеличаване на поглътителите на парникови газове,

Подчертавайки важността на националните политики и мерки за изпълнение на задълженията по Протокола от Киото и допълнителната роля на дейностите по член 6 на Протокола от Киото,

Приемайки всички решения, насоки, ръководства и процедури, приети от Конференция на страните (КС) и Конференция на сраните/Среща на страните (КС/СС) по член 6 на Протокола от Киото, 

Имайки предвид, че Надзорният Комитет (НК) за проекти “съвместно изпълнение” ще бъде учреден преди 2008 г. и всички решения, насоки, ръководства и процедури, приети от НК ще бъдат задължителни,

Признавайки, че до създаването на НК и решенията, насоките, ръководствата и процедурите, двете Страни ще следват разпоредбите на техните национални законодателства и процедурите за реализиране на проекти “съвместно изпълнение”, установени от всяка от Страните

Считайки, че по-нататъшното сътрудничество в областта на механизма “съвместно изпълнение”, съгласно член 6 на Протокола от Киото ще има значителен принос за редуциране на емисиите на парникови газове,

Отчитайки общия приоритет на Република България и Федерална Република Германия да опазват околната среда и да допринасят за устойчивото развитие,

Изразявайки политическата си воля за сътрудничество за подпомагане на механизма “съвместно изпълнение” в светлината на целта на РКОНИК и Протокола от Киото към нея,

Подписаха следния Меморандум:

Член 1

Общи разпоредби

Този Меморандум установява рамката на българско-германското сътрудничество съгласно член 6 на Протокола от Киото. 

Член 2

Цел

Сътрудничеството в рамките на този Меморандум подпомага осъществяването на проекти “съвместно изпълнение” в съответствие с член 6 на Протокола от Киото на територията на Република България и прехвърлянето на генерираните ЕРЕ на Федерална Република Германия. 

Количеството на редуцираните емисии, генерирани преди 2008 г. от проекти “съвместно изпълнение”, договорено между Страната-домакин и Доставчика може да бъде прехвърлено на Федерална Република Германия като Предписани емисионни единици (ПЕЕ) посредством Механизма за Международна търговия с Емисии, в съответствие с член 17 на Протокола от Киото. Това може да бъде изпълнено само чрез инвестиционната схема за управление на ПЕЕ, след нейното създаване в България, най-късно през 2006 г.

Решенията относно прехвърлянето се вземат за всеки проект поотделно.
Член 3

Принос на германската страна

Германската страна ще допринася за разработването и изпълнението на проекти за редуциране на емисии чрез закупуване на ЕРЕ от българската страна, генерирани от тези проекти или чрез приемане и регистрация на ЕРЕ, генерирани от частни компании, които са крайни притежатели на такива единици. 

Германската страна ще одобрява проектите “Съвместно изпълнение” съгласно член 6.1 на Протокола от Киото чрез издаване на Писмо за одобрение, на основата на независимо валидиране на проекта.

Член 4
Принос на българската страна

Българската страна ще съдейства за разработването и изпълнението на проекти посредством предоставяне на информация и даване на консултации на компании, които са заинтересовани в осъществяването на проекти за редуциране на емисии. Проектите, които в голяма степен отговарят на изискванията на чл. 6.1 от Протокола от Киото и съответните решения на КС, трябва да се подпомагат от българската страна чрез издаване на Писмо за подкрепа, насърчавайки частните компании да предприемат по-нататъшните действия по подготовка за проекта. Официалното одобрение на проектите ще бъде изразено чрез издаване на Писмо за одобрение в съответствие с член 6.1 от Протокола от Киото, на основата на независимо валидиране на проекти.

Българската страна се задължава да прехвърли на германската страна договореното количество ЕРЕ, генерирано от проекти “съвместно изпълнение” по време на договорения период, които ще бъдат верифицирани от независима организация. 

Българската страна се задължава да одобри проектите “съвместно изпълнение” в съответствие с чл. 6.1 на Протокола от Киото чрез издаване на Писмо за одобрение, на основата на независимо валидиране на проекта.

Писмото за одобрение потвърждава също така, че прехвърлянето ще бъде освободено от допълнителни такси над договореното плащане за ЕРЕ.

В случай, че проекти “съвместно изпълнение” генерират допълнително количество ЕРЕ през договорния период, собственикът на проекта има правото на пръв отказ за закупуването на тези ЕРЕ на база настояща пазарна цена към дадения период. Това не изключва правото на собственика на проекта да бъде първи купувач за Втория период на задължения по Протокола от Киото.  

Член 5

Схеми за плащане
Схемите за плащане на ЕРЕ, генерирани от проекти “съвместно изпълнение” следва да се договарят за всеки отделен случай и официално ще бъдат отразявани в споразумението за покупка, както и възможността за ”разпределяне на кредитите”.
Член 6

Независимо валидиране на проекти

Двете страни се договорят за компаниите, които ще действат като независими организации докато и след като Надзорния комитет по Съвместно изпълнение акредитира независими организации. Независимото валидиране дава възможност генерираните ЕРЕ от проекти “съвместно изпълнение”, да се търгуват в Схемата за търговия с емисии на ЕС.

Член 7

Изменение и прекратяване

Настоящият Меморандум подлежи на изменение или допълнение по взаимно съгласие на Страните, изразено в писмена форма, като тези изменения влизат в сила по реда, предвиден за влизане в сила на Меморандума. 
Настоящият Меморандум се сключва за неопределен срок. Той може да бъде денонсиран от всяка от Страните чрез писмено уведомление по дипломатически път. Действието на Меморандума се прекратява 60 дни след получаване на писменото уведомление.  Денонсирането на Меморандума не засяга дейностите, започнали по време на действието на Меморандума, който продължава да бъде в сила до прехвърляне на ЕРЕ, генерирани от проекта и договорени в споразумението за покупка.
Член 8
Особени разпоредби
Този Меморандум не може да бъде тълкуван като ограничаване на правата и задълженията на Страните, произтичащи от други действащи международноправни споразумения, сключени от всяка една от двете Страни. 

В случай на съществени промени в съответните национални политики на Република България или Федерална Република Германия, които водят до трудности за генериране и доставяне на редуцирани емисии от изпълнителите на проекти и/или от инвеститорите, и двете страни трябва да направят всичко възможно за практическото прехвърляне на договорените в Писмото за одобрение редуцирани емисии.
Всеки възможен спор относно тълкуването и прилагането на това Споразумение ще бъде уреден в дух на добра воля, посредством консултации между Участващите Правителства.

Член 9

Влизане в сила

Настоящият Меморандум влиза в сила от датата на получаване на последното писмено уведомление, с което Страните взаимно се информират, че са изпълнени процедурите, предвидени в националните им законодателства. 
Съставен в … на … в три еднообразни екземпляра на български, немски и английски език, като трите текста имат еднаква сила. В случай на различия в тълкуването, приоритет се дава на английския текст. Езикът за кореспонденция е английски
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